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ی یا ہ ش ک خ دہ چ رو یڑ ن ا یا روا ےدیگ چلال ک نگ یمدآ ی یا ۔ےہ یناہک یک ےلیگ ج ند ک ب
نگ ش ےلیگ ب ےیل ےک راک ت رہا ن ےن ساُ اھ پ یک ےدیگ س راک نگ ۔ینُ پ ںیم ہنم ےک ےلیگ ب ینا ایگ رھ

ج ش ےن ساُ ب ب ےک دہ چوس ںیم ےرا غ ےن ساُ روا ایگ کرُ ہو ۔ا س ےس رو ج ۔انُ ب
ت جوم رپوا ےک رس ےنپا ےسا ہک ک ٹ دو پ ںوینہ ب ہ ی پ اھٹ نر ن یئاھکد ہد ید ںیہ چ ۔ا چ ۔کٹ ۔کٹ

چ چ ۔کٹ ٹوھ پ ا نر چ ہد چہ یاہ ج ا خرد ےلگا ےس سا روا ےلگا ہو ہک اسی پ ت ج ر ب رک ا ی ۔اھٹ
چ چ ۔کٹ چ ۔کٹ ب ےن ساُ ۔کٹ یال قو ۔ا ف اًت قو ب سا ہو آًت ی وک تا ب ینیق ت اہر ان نگ ہک اھ ےلیگ
پ ےک ساُ ۔ےہ ےھچی

•••

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began to
water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled, as
he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik, chitik,”
he called, stopping from time to time to be sure that Gingile
followed.
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نھگ ےھدآ ب ےک ےٹ یا ہو ،دع ب ک نا ےڑ ج خرد ےکری پ ےک ت نہپ سا چ پ ےن ساُ ۔ے یک ںولگا
ٹ حرط چ ںاینہ پ روا ۔یناھ یا ہو رھ ٹ ک پ ینہ ج ایگ کرُ رک آ ر نگ ہو ہک اسی چ انہک ےس ےلیگ ہا ات

ت تا ںیہم ہر گل ںویک رید ین نگ ۔ےہ ی خرد وک ےلیگ ن ےک ت چی یئوک ے ی ! اہر ہ ہ ! وآ با و
ن یئاھکد ںایھکم ید ہ ن ےن ساُ نکیل ،ں پ ےدیگ ب ر ۔ایک ہسورھ

•••

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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نگ ےیل سا پا ےن ےلیگ ہ ان خرد رایھت ن ےک ت چی ید ھکر ے چک روا ا یڑکل یھکوس ھ ےک رک یٹھکا ںا
ج گآ ج ۔یئال ٹ گآ ب ج ےس کیھ ہر ل ت ی یا ےن ساُ یھ نایمرد یڑکل یھکوس یبمل ک
ی ۔ید ھکر ںیم پ ےنلج یڑکل ہ ب ر ج ےیل ےک ےنید ںاوھد اس تہ ج ینا یرسود ۔ےہ یتا

ٹ اک یڑکل ےس فرط ناد ہصح اڈنھ پ ںیم ںوت خرد ےڑک چ ےپ ت ۔اگل ےنھر
•••

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart of
the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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ج ہ دل نآ زاوآ یک ںویھکم فورصم ےساُ ی ش ا ہ عور خرد ہو ۔یئو یا ںیم ت ںیم خاروس ک
ج آ ےس ت ںیہر ا ج ںیھ چ اک ناُ ہک و ت ہتھ ج ۔اھ نگ ب پ ےک ےتھچ ےلیگ پ سا چنہ اک یڑکل ےن ساُ ا

ج ہ اتل ید لاڈ ںیم ےتھچ ےک ںویھکم ہصح او غ ںایھکم ۔ا ب ےس ےص بھنھ ہ یتان ئو ےس ےتھچ ںی
ب ن رہا نویک ںیئگ ڑاُ ہو ۔ںیلک ناُ ہک پ ںاوھد ںیہ ن دنس ن ےلہپ ےس سا نکیل ۔ںیہ ج ںیہ ت ب ک

نگ ہو چک وک ےلیگ ن درد ھ نڈ کا ن گ یل رام ہ ۔ںیت
•••

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the smoking
end of the stick into the hollow. The bees came rushing out,
angry and mean. They flew away because they didn’t like the
smoke – but not before they had given Gingile some painful
stings!
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ج ب ںایھکم ب ن رہا نگ ،ںیئگ لک پا ےن ےلیگ تاہ ان ب وک ںوصح ےک ےتھچروا الاڈ ںیم ےتھچ ھ رہا
ن ج الاک ش ہک و ب ےس دہ ہ ےرھ ت ےئو چ روا ےھ بر ب ےس ی برگ دیفس ےرھ ب وک ںو ب یھ رہا
ن ش ےن سا ۔الاک ب ےس دہ ت ےنپا وک ےتھچ ےرھ پ ےھدنک روا اھکر ںیم ےلیھ پ ر رواایل نہ
خرد ن ےس ت چی تاُ ے نر ش ا ید رک عور ۔ا

•••

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping with
rich honey and full of fat, white grubs. He put the comb
carefully in the pouch he carried on his shoulder, and started
to climb down the tree.
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ن ی ےدیگ ب بس ہ ش تہ ید ےس قو ت اہر ھک ج اھ چک و نگ ھ ت اہر رک ےلیگ نا ہو ۔اھ ظت ت ںیم را ہک اھ
ب ش روط خ دہ چ رو یڑ ش ا یرک پ روط ےک ہ ش وک ساُ ہو ر ن ۔اگ ےد دہ یا ےدیگ ش ک ےس خا

ش یرسود ن خا یدز ن ےس ک یدز پ نیمز ک پ ےک ساُ ر ج سا ش وک یک ےنا ت ںیم ش خآ ۔اھ راک ر
نگ خرد ےلیگ ن ےس ت چی تاُ ے یآ ر ن ۔ا پ ےک ساُ ےدیگ پ سا یا ےڑ پ ک پ رھت ےنپا روا اکور رکآ ر
نا نا اک ماع ظت ۔ایک را

•••

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb as
a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered from
branch to branch, closer and closer to the ground. Finally
Gingile reached the bottom of the tree. Ngede perched on a
rock near the boy and waited for his reward.
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نگ نکیل ب گآ ےن ےلیگ ج پا ،یئاھ ہ ان ٹاُ رایھت یاھ چ فرط یک رھگ روا ا ش انل ید رک عور ۔ا
! ت کوِ رو پ ! نر ن وک ےد ظ نا ر ہ ےترک زاد ن ۔ےئو غ ےن ےدیگ پ ےس ےص ت ۔کوِ ۔اراک رو

نگ پ اکر ےلیگ نر ت ۔اسنہ ےس روز روا اروھگ وک ےد ش ںیہم چ دہ قاو ؟ےیہا ہآ ؟تسود ےریم یع
خ ےن ںیم نکیل نڈ روا ایک ماک اراس دو ت ۔اہس درد اک گ ی ںیم و یزم ہ ش راد ت دہ تاس ےراہم ھ
ب ںویک نا چ ہو روا ؟ںوٹ ن ۔ایگ ال ش ےدیگ ید غ د ت ںیم ےص تاس ےک ساُ ےساُ اھ یا ھ ن اس ںیہ
نرک چ ا ت ےیہا پا ہو نکیل ۔اھ ب ان ۔اگ ےل ہلد

•••

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and started
walking home, ignoring the bird. Ngede called out angrily,
“VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the little bird
and laughed aloud. “You want some honey, do you, my
friend? Ha! But I did all the work, and got all the stings. Why
should I share any of this lovely honey with you?” Then he
walked off. Ngede was furious! This was no way to treat him!
But he would get his revenge.
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یا ہ یئک ند ک ب ےک ںوتف نگ دع ن ےن ےلیگ ش یک ےدیگ پ ےیل ےک دہ س راک یزم ےساُ ۔ینُ راد
ش ی دہ ت دا ت ےن ساُ روا ،اھ پ ےس یزی نر پ اک ےد چی ن ۔ایک اھ ج وک ےدیگ پ ےرانک ےک لگن ر

ج ایگ کر ہو رک ال ناک ںاہ یا اک ںوٹ ج ک جوم ڑاھ ت دو نگ ۔ہآ ۔اھ چوس ےن ےلیگ ش ہک ا چ اک دہ اتھ
خرد یسا ہ ںیم ت ج ےن ساُ ۔اگ و ج گآ ےس یدل نادروا یئال ج ںیم ںوت ہ یتل وک یڑکل یئو
بد خرد ےئا پ ت چ ر ن ۔اگل ےنھڑ ب ےدیگ ی ی اھٹ ید بس ہ ت اہر ھک ۔اھ

•••

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive must
be in this tree.” He quickly made his small fire and began to
climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat and
watched.
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خرد چ ت ہ ےتھڑ نگ ےئو غ ےن ےلیگ ب یک ںویھکم ےساُ ہک ایک رو ن ںویک زاوآ یک ےنانھنھ آ ںیہ
ہر ش ۔ی یا چ د خرد اتھ ب یک ت ت ںیم یئارہگ تہ چوس ےن ساُ ۔اھ ب ےک ےتھچ نکیل ۔ا ج ےئا
یا ہو چ ک چ ےک یتی ت اہر روھگ وک ےرہ چ ۔اھ پا یتی ن ین ی تا ےک دن خ ےن ہ بار پ ےنو ب ر تہ

غ ت ہص پا ےن ساُ ۔یھ نآ ین چ وک ںوھک ٹوھ ہ ےترک ا ت الوھک ہنم ےئو ب ےنپا ہو ہک ا روا ےڑ
ت ۔ےکس اھکد تناد زی

•••

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought to
himself. He pulled himself up another branch. But instead of
the hive, he was staring into the face of a leopard! Leopard
was very angry at having her sleep so rudely interrupted.
She narrowed her eyes, opened her mouth to reveal her very
large and very sharp teeth.
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چ ہک ےلہپ ےس سا پ سا یتی نگ ۔یترک ہلمح ر خرد ےلیگ ن ےس ت چی تاُ ے یآ ر ج ۔ا ب دل ساُ ںیم یزا
یا ےن ٹ ک چ ینہ ج یڑوھ جو س پ نیمز اھدیس ہو ےس ہ پ اک ساُ روا ارگآ ر ہو ۔ایگ ڑم ںوا

ت ہ رارف ےس یزی خ ۔او شو چ ےس یتمسق ن یتی ی ہ ںیم دن جو یک ےنو پ اک ساُ ےس ہ چی ن اھ رک ہ
پ ن ۔یئا ش ،ےدیگ خ دہ چ رو یڑ پا ےن ا ب ان نگ روا ۔ایل ےل ہلد ۔ایل ھکیس قبس ےن ےلیگ

•••

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard was
still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide, had his
revenge. And Gingile learned his lesson.
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ج روا نگ ب ب ےک ےلیگ چ ن ےن ںو س یناہک یک ےدیگ چ ںیم لد ےک ناُ ینُ پ ےٹوھ نر ےد
پ تزع ےیل ےک ہ ادی ج ۔یئو ش ہو یھبک ب تاُ دہ ب سا ہو ےترا ی وک تا ب ینیق ےتھچ ہک ےتان

ب ےس بس اک ش ہو ہصح اڑ خ دہ چ رو یڑ چ ےیل ےک ا ید ڑوھ ۔ےگ ں
•••

And so, when the children of Gingile hear the story of Ngede
they have respect for the little bird. Whenever they harvest
honey, they make sure to leave the biggest part of the comb
for Honeyguide!
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